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KaHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK,

cmapwuii 8uUKAA0ay Kageopu THO3eMHUX MO8 A KYJIbMYPU (hax08020 MOBJEHHS
JIvsiscor020 depoacasHo20 yHigepcumemy sHyYmMPIULHIX CRPaA8

OCOBJIMBOCTI IEPERJIAITY AHTJIIMCBKUX
OPA30BUX JIECJIIB YEPAIHCHKOIO MOBOIO
B EKOHOMIYHHNX HAYKOBUX TEKCTAX

AHoTanisi. Y crarti 3po0ieHo cnpoly MOITHOUTH Teo-
pEeTUYHI OCHOBU BUBUEHHS aHIMINHCHKUX (pa3oBUX [i€CIiB,
a TaKOXX NMPAKTUYHHX MPoOsieM Mepekany HayKOBHX TEKCTiB
€KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS. I3 Ii€l0 METOI0 IMpoaHai3o-
BaHO HAyKOBl1 CTarTi, NPUCBSYEHI TeMi BIUIUBY KpPEIUTHOI
JUSUTBHOCTI TpaHCHAIIOHAIILHUX OaHKIB HAa €KOHOMIKY KpaiH
HentpanbHoi i CxigHol €BponH, MO0 BUKOPUCTAHHS B HUX
(pazoBux aiecniB. Bubip TeMu Ta METH JOCIIKEHHS 3yMOB-
JICHUH Hacamrepe]] THM, 10 (pa3oBi Ji€ciioBa, sKi Tparuis-
FOThCS Y TIPOQECiiiHIi JIEKCHUIl €eKOHOMICTIB, 1€ HE OTPUMAIH
HaJIE)KHOI yBaru B poOOTax MOCHIIHMKIB. BcTaHOBIEHO, IO
(bpa3oBi JiecioBa aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIUIIIE B PO3-
MOBHi#f MOBI, a i Y TEKCTaX HayKOBOTO CTHIIIO, 30KpeMa B €KO-
HOMIYHHX CTaTTAX, Ta JAIOTh 3MOTY OiIbII BUPA3HO MEPEAaTH
KapTUHY €KOHOMIYHOT ailicHocTi. OCHOBHA yBara J0CIIi[KCH-
Hs 30Cepe/PKeHa Ha BUBUCHHI CIIOCOOIB i METOMIB MEPEKIIaTy
(bpazoBux aiechis, ski GyHKIIOHYIOTh y npodeciiiniil nexcuui
Ta, MOTPAIUIAIOYM B €KOHOMIYHY c(epy, HaOyBarOTh KOHKpPET-
HOTO CMHCJIOBOTO 3HAUSHHS 1 ITi/IIaAat0Th I1i]] BIUTUB 0COOIH-
BOCTEl HAYKOBOTO TEKCTY €KOHOMIYHOTO cIipsimyBanHs. Hage-
JICHO MPUKJIaIH epeKiany (ppa3oBuX Ai€CiB, sSKi HaiuacTime
TPAIULIFOTHCS B HAYKOBHX POOOTAX, IPUCBIUYSHNX TEMi BILTHBY
KpPEIUTHOI JisSUIbHOCTI TpaHCHAIIOHAJILHUX OaHKIB Ha €KOHO-
Mmiky kpain LlenTpansHoi i CxinHoi €Bpomnu, a came: «to deal
withy», «to bail out», «to slow down». Bcranosiaeno kirogosi
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS aHIIIMChKUX (hpa3oBUX [i€ciiB
y HayKOBHX TEKCTaX CKOHOMIYHOTO CHpPSMYBaHHS. 3po0ieHO
BHCHOBOK TIPO Te, 10 (pa3oBi Ai€CioBa BapTO MEPEKIAIaTH
HE JOCIIIBHO, @ BIAMOBIHO J0 KOHTEKCTY, III0 CBOEIO YEPrOI0
niaTBepKye Toi (akT, mo Gpa3osi AiecaoBa 3MiHIOIOTH 3Ha-
YEeHHsI 3aJI€KHO BiJl TUCKYpCY, y SKOMY BOHH B)KHBAIOTHCS.
BkazaHo Ha HEOOXiIHICTh MOCTITHOTO OHOBIICHHSI €KOHOMIY-
HUX (pa3eoOTiYHUX CIOBHHKIB i3 METOO MiIBUIIICHHS SKOCTI
npodeCiitHOT MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

KarouoBi cioBa: ¢pa3oBi jgiecioBa, mepekial, HayKOBi
TEKCTH €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS.

Iocranoska npodaemu. OcoOnuBHii iHTEpeC A Cy4acHOTO
TepeKIa03HaBCTBA CTAHOBUTD JOCIIKEHHS TPUIHOMIB 1 crOCo-
0iB mepekiaay HAYKOBUX TEKCTIB €KOHOMIYHOIO CIPSMYBAHHS,
aKTyaJi30BaHMil TOCTIHHMM 3pocTaHHAM o00caTy iHbOpMAii
Ta PO3BUTKOM KOMYHikauil B ekoHOMiuHiil cdepi. Bapro 3a3Ha-
YUTH, MO0 HAYKOBI TEKCTH EKOHOMIYHOTO CIPAMYBAHHS aHTIii-
CBKOK0 MOBOIO MIOTb CBO JICKCHYHI i CHHTAKCHYHi 0COOMHBOCTI,
10 3yMOBIIOIOTH iX BIAMIHHICTb Bill aHANIOTIYHUX TEKCTIB YKpa-
THCHKOIO MOBOIO, TOMY TIEPEKIaT 1 PO3YMIHHS TaKOTO BHIY TeK-
CTiB BUKJIMKAE TeBHi TpyxHoIi. Li TpymHOmI M0B’43aHi, 30kpeMa,
3 BHCOKOIO YaCTOTOI0 BKMBAHHS B 3a3HAYCHHX TEKCTaX (PazoBHX
miecniB. SKkimo paime (pa3oBi JiecaoBa BUKOPHCTOBYBAHUCH, K
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TIPaBHIIO, Y PO3MOBHIH MOBI Ta 3HAYHO PiMIIE BKUBATHCS B TEK-
cTax oQiliiiHO-1JI0BOTO i HAYKOBOTO CTHIIIB, TO 31 301/IBIICHHIM
YHCEBHOCTI (PPA30BUX JII€CIIB BOHU JIg/alli YACTIIIe 3aCTOCOBY-
I0TbCA B IHIIMX chepax, 30KpemMa B IOPUANYHAX Ta EKOHOMIYHKX
JOKyMEHTax i CTaTTAX. Bue3asHauene CBiIUTH PO Te, MO dpa-
30Bi Ji€CTOBA BUKOHYIOTh BAXIIHBY JEKCHUHY (DYHKITIIO 3aBIAKH
OUTBIIIHN CTHCIOCTI i BOAHOYAC OLTBIIIN BUPA3HOCTI.

AKTYanbHICTb IOCTI/DKEHHS 3yMOBJIEHa HEIOCTATHIM BHBUCH-
HAM MHTaHHS nepexnay (pa3oBux Hi€ciiB B eKOHOMIYHUX Hay-
KOBHX CTAaTTSAX Ta MiJBHIIEHHAM IHTEPECY 110 HbOTO Cepejl mepe-
KJ1aa4iB 1 MOBO3HABIIIB.

O0’€ekT TOCTIKEHHS CTAHOBMATH AHITIACHKI (ypa3oBi miec-
JI0BA B HAYKOBUX TEKCTAX EKOHOMIYHOTO CIPSMYBAHHSL.

AHnani3 octaHHiX jocaitkens i myOmikaniii. Teopetnuny
OCHOBY HAIIOTO JOCTITKEHHS CTAHOBWJIM JBi TPYNH HAYKOBHX
nparp. [lepma 3 HAX TPUCBSIYEHA TEOPETHYHMM 1 TPAKTHIHAM
npobneMaM TepeKnaay TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CIPSAMYyBAaHHS.
[i mpencrapnaioTh HayKoBi HaNpAIOBAHHS TAKUX aBTOPIB, fK
0. Kob3ap (sxa Jac BU3HAYCHHsS EKOHOMIYHOTO TEpeKmany sk
OKPEMOTO BHJY MEPEeKIaalbkoi isTbHOCTI, OCHOBHOIO METOI0
SIKOT € aleKBAaTHE BIITBOPEHHS 3MiCTY TEKCTY 3 ypaxyBaHHAM BiJl-
MIHHOCTEH B EKOHOMIYHHX pPeamisxX i TepMiHOCHCTEMAX Pi3HHX
kpain) [1], M. bepexna (sixa BuB4a€e criocoOu nepexiay cTuiic-
THYHKX 3aC00iB y CTaTTAX 3 ekoHomiku) [2], I Xapnamosa (uui
HAYKOBI PO3BIKH TPHCBSYCHI POSIALY AHITIOMOBHOTO EKOHO-
MIYHOTO TEKCTY B CHHTakcHyHOMY acmekTi) [3], O. CHiroBcbka
ta H. Tumomyx (SIKi ZOCTIIKYIOTh MOXITHBI BApiaHTH TIEPEKIATy
0araToKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB 1 TPYIHOILIB, TIOB’A3AHKX 3 €KBi-
BJICHTHOI IEPENaueio 3HAYCHHS CKOHOMIKO-(DiHAHCOBHX Tep-
miniB) [4; 5], [I. ®ypr ta JI. CaBuipka (4ui 10CHiIKEHHS CTO-
CYIOTBCS 0COOMMBOCTEH MepeKyajay aHTIOMOBHUX EKOHOMIYHHX
TEKCTIB YKPAiHCHKO MOBOIO, & TAKOXK XapAKTEPHUX PHUC aHTIiii-
CHKHX HAYKOBUX CTaTe!l €KOHOMIYHOTO CTIpAMYBAHHA) [6; 7].

Jlpyra rpyma HayKoBHMX Npaib NPHCBIYEHA IOCIIIKEHHIO
oco0uBocTell QyHKIIOHYBaHHS (DPa30BUX JIECIIB B aHTMIHCHKIH
MOBI Ta TPEJICTABIICHA MPALSIMA HU3KH YKDPAiHCHKHX HAYKOBIIB.
Tak, H. Jligo 3miiicHIOE CHCTEMATH3AIil0 O3HAK Ta CKJIaJOBHX
qactuH Gpazosux jiecri [8]; I. 303yns BuBuae kputepii knacudbi-
Kaiti{ (pa3oBuX JiecmiB y cydyacHiil anriiichkiit Moi; O. SArdyk
ta 0. 3amykHa MPOBOJATh KOMILICKCHUN aHaJIi3 IHTBICTHYHOTO
cTarycy (pa3oBUX MIECHIB Y CYdacHidl TapajurMi aHCIiHChKOi
Mo [10]; O. BopoOiioBa 3nilicHIOE KOMIApaTHBHHMI aHaIi3
CEMAHTHKHU aHITIHChKUX (Pa30BUX Ta YKPAiHCHKHUX Mpedikcaib-
mux piecnis [11]; T. Hikomaesa o0rpynToBYye mpoOaemMai MATaHHS
BKUBAHHS ()Pa30BHX [i€CIiB B AHITIHCHKIA MOBi, a TaKox
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NPONOHYE  Kiacu(ikaiiio (pa3oBux JieclHiB Ha HEMepexiiHi
it Heposiiosi [12].

HesBaxaroun Ha HAABHICTh 3HAYHOI KUMBKOCTI HAyKOBHX JOCi-
JUKEHb, PHCBIUCHNX 3aralbHIM TPOOEMaM TePEKIaTy TEKCTIB eKo-
HOMIYHOTO CTIPSMYBAHHS, a TAKOK TIPHIOMaM 1 Criocodam Tepexiazty
(ppasoBHX JTi€CIiB, He JOCHTH BUBYCHUMH 3AIUIIAIOTHCS OCOOTHBOCTI
BUKOPHUCTAHHS Ta CTATerii epekiaty aHIiHChKUX (pasoBuX iecriB
Y HayKOBHX TEKCTaX EKOHOMIYHOTO CTIpAMYBAHHS Ta (hpasoBi JieciioBa,
10 BIZI00P@kKAIOTh (JIHAHCOBO-CKOHOMIYHI PEAJII,

Mera crarTi — MOMMONTH TEOPETHYHI OCHOBH BHBYCHHS
Ta PO3TIAHYTH JEAKi aCTIEKTH TMEepeKIany aHTMIACEKIX (pasoBUX
JIi€CTiB Y HAYKOBUX TEKCTAX EKOHOMIYHOTO CTIPSAMYBAHHSL.

[IpakTHyHa 3HAYYIICTh PE3YIBTATIB AOCITIUKEHHS MONATae
B TOMY, IO TPEICTABICHHUH MaTepian Moxke OyTH BHKOPHCTAHHH
3100yBayaMi BUIIOI OCBITH CKOHOMIYHHX CIICIIabHOCTEH Ha
3AHATTAX 3 QHTMIHCHKOI MOBH Ta BCIMa, XTO BUKOPUCTOBYE AHTIIM-
ChKY MOBY Y TIPAKTHYHIH JiSIIBHOCTI B TaiTy3i KOHOMIKIL

Buknan ocnoBHoro martepianmy. Jlns Binbopy wmarepiany
HocTimKkeHHs OyB BUKOPHCTAHHH METON CYINMBHOI BHOIpKH
(oOpasi crarTi, MPUCBSYEHI TeMi BIUIMBY KPEIUTHOI JiSIBHOCTI
TpaHCHAL[IOHANbHIX OAHKIB Ha €KOHOMIKY kpain LleHTpanbHoi
ta CxinHoi €Bporm).

Ha Hamry gymMKky, Ha 0COONMBY YBAry 3aciiyroByrTh (pa3osi
JIECIIOBA, SIKI 33CTOCOBYHOTHCS B YCIX CTHIIAX 1 PEai3ytoTh y HHX
CBOI CIIOBHHKOBI 3Ha4eHHS, TMpoTe HAaOyBalOTh HOBHX 3HAYCHb
y TEKCTaX eKOHOMITHOTO cripsmMyBanHs. Hampukman, dpasose fie-
cnoBo «to deal withy y 3aranbHOBKIBaHIH JEKCHII Ma€ 3HAYCHHS
«MaTH CTPaBy i3 YAMOCHY, IPUIHATH a00 cipoOyBaTH IPHIHATH
IIOCBY, «CTOCYBATHCS YOTOCHY, HATOMICTh Y MOBi EKOHOMIYHKX
TEKCTIB BOHO MOYe Ha0yBaTH 3HAYEHHS «POOUTH IOCh, 00 BUpi-
IIUTH TPOOITEMY».

Tax, y crarri «Financial and Economic Crisis in Eastern
Europe» asrop mume: «Thus, the key assumption of comparative
advantage trade models and theories fell away: even if high
technology exports have been growing in developing countries, this
does not mean that we deal with similarly dynamic sectors with
significant increasing returnsy [13, c. 10]. Lle peuerns nepexnaa-
eMo Tak: «TakuM YMHOM, MU BIIKHJAEMO KITFOYOBE TIPHITYIICHHS
TIPO TIOPIBHSTGHI TIEPEBATH TOPTOBHX MOJETCH 1 TEOpid: HABITH
SIKIO EKCTIOPT BICOKHX TEXHOMOTiH 3pOCTaB y KpaiHax, IO PO3BH-
BAIOTBCA, 11e HE O3HAYAE, IO MU MAEMO CHpagy 31 CXOKIMH JTHHA-
MIYHUMH CEKTOPaMH 3 BUCOKOIO TIPHOYTKOBICTION.

le ommH mpuknan BUKOpHCTaHHSA (Ppa3oBOrO Ji€cioBa
«to_deal withy Gaunmo y crarti «The impact of the global
economic and financial crisis on Central, Eastern and South-
Eastern Europe: a stock-taking exercisen: «In fact, in light
of the inefficiencies and distortions characterising CESEE banking
markets during the early/mid-1990s and the increasing fiscal
constraints on dealing with troubled banks, the need for a more
radical reform approach became evident in all CESEE countries
by the end-1990s» [14, c. 13]. [IpencraBnene peueHHs MoKHA
nepeknacti Tak: «Hacmpasii B yMoBax Hee(eKTHBHHX YIpas-
MHCHKUX pimeHb Ta (iHAHCOBHX JMCIPOTIOPIH, XapaKTepHHUX
11 OaHKIBChKMX pHHKIB Kpain Llentpamproi i Cxigmoi €Bpomu
Ha Mo4atKy Ta B cepenuni 1990-x pokis, Ta 3pocTatodi (ickambHi
00OMEKEHHS, 3 IKNMH 3IUTOBXHYIUCS VPN Y IPOLECT upiuienns
npoonem y po0oti 3 OaHKaMu, HEOOXIIHICTb OLTBIN PATHKATBHOTO
TiAX0y /0 peopM CTama OYeBHIHOKO B yCiX KpaiHax Tpymu 10
Kinis 1990-X pokiBy.

Y crarti «The Credit Boom in the EU New Member States:
Bad Luck or Bad Policies?» asrop nne: «Countries with floating
exchange rates had an easier time dealing with large capital inflows
than countries with fixed or heavily managed exchange rates»
[15, c. 33]. Y mepexnani ne pedeHHs MaTuMe Takui Bumsi: «Kpai-
HaM 13 PEXKIMOM [LTABAKOYOT0 BAMIOTHOTO KYPCY POCTILIE Gupiwiuimi
npoOneMtL, TIOB’S3aHi 31 3HAYHUM TIPUILTHBOM KaTliTaiy, HiK KpaiHam
13 pesknMOoM (hiKCOBAHOTO 200 KEPOBAHOTO BATFOTHOTO KYPCY».

Y mpejicTaBneHNX peueHHSX i3 HAaBEJCHHX BHIIE cTatel dpa-
30Be f1iecoBo «to deal withy mae pi3i 3HadeHHd. Y mepmiii cTarti
BOHO Ha0yBae 3HAYEHHS «MATH CTIPaBY i3 YUMOCHY. Y IPYTiif i Tpe-
Tilf CTATTI 3HAYCHHS JI€CTOBA 3MIHIOETHCA HA «POOUTH IOCH, 00
BUPIMATH TIPoOIeMy». BapTo 3a3HaumTH, MO TakKi 3MIHA B Tepe-
K7azi (pa3oBoro JiecioBa Ge3mocepeHbO 3aekaTh Bil 3HAYCHH,
sKe B HHOTO BKIAjaB aBTOp, a TAKOK BiJ| CHTYalii, y fKil BOHO
BHKOPHCTOBYETHC.

®pasose 1iecmoBo «to bail outy y 3aranpHOBKMBAHIN JEKCHI
Ma€e 3HAYCHHS «JepIaTH BOMY i3 YOBHA ab0 Kopabmsd», «CTpHOaTH
3 TIAPAIITYTOMY, «BH3BOJATH 3 OilH», a B MOBI €KOHOMIYHHX TeK-
CTIB MOJKe HAOYBaTH 3HAYCHHS «3a0€3MEUNTH KAIiTaIOM YCTaHOBY
3 (HIHAHCOBUMH TPYIHOLLAMHM.

Hasenemo npuxnan 3i crarti «Foreign banks and the Vienna
Initiative: turning sinners into saintsy. Y it aprop mmue: «The
authorities were wary not to substitute commercial funding with
public sector money; the goal was to keep commercial banks
“bailed in” rather than bailed out» [16, c. 9]. YkpaiHCbKOIO MOBOFO
PEUCHHS MaTUMe Takuil BUIMAN, « Ypsl HAMAraBcs He 3aMilllyBaTh
TpuBaTHE ()iHAHCYBAHHS AEPKABHMM; METa MOJArana B TOMY, 00
KOMepLiiiHi OaHKu caMi 3abe3neuysaru Kanimaiom ycmanogu
3 hinancosumMu MpyoHOWAMU, & HE 3BEPTATHCA TI0 IOTIOMOTY».

HapeneMo mpukiaj BHKOpHCTaHHS ()pa3oBOro Jiecrosa
«to bail outy 3i crarti «Euro area bank bailout policies after
the global financial crisis sowed seeds of the next crisis»: «During
the 2008-2009 global financial crisis, European governments
bailed out a large number of banks that were severely affected by
the crisis» [17]. Lle peuenns moxna mepeknactu Tak: «Ilix dac
ceitoBoi (hinamcoBoi kpm3n 2008-2009 pokiB ypsau eBpomeit-
ChKHX KDAiH 3a0e3neyuny Kanimanom 6enuKy KintbKicmy OanKie, sxi
CHJTBHO TIOCTPAXK/IANH Bil KPU3H.

[lle omwH mpHKITa BAKOPHCTAHHS (Hpa3oBoOro JiecmoBa «to bail
out» 3HaxomuMo y crarti «Central eastern Europe five years after
enlargement: in full grip of the crisisy: «Eastern borrowers must
repay $400bn in debt owed to western banks during 2009. Western
headquarters (themselves in trouble) were reluctant to bail out their
eastern affiliates» [18, c. 27]. Ykpaincbkoto MOBOIO 1ieii (yparment
Marnve Takni BUnI; «[losmaansamkn 3 kpain CxigHoi €Bpomn
TOBHHHI ToracuTH 0opr y po3mip 400 MiTbApIiB ToNapiB Tepen
saxigaumu Oankamu mpotaroM 2009 poky. 3aximui OaHkm (cami
Maro4n (iHAHCOBI TPYZHOLL) HE 3MOTIH Hadamu (iHarcosy nio-
MPUMKY CB0IM CXIOHUM (inism.

Y HayKoBHX CTaTTSX, Y SKHMX JAOCTIIKYIOThCS EKOHOMIUHI
TPOLIECH B TIEPIOJH CKOHOMIYHOTO CTay Ta KPU3H, YacTo BUKO-
pHCTOBYEThCS (ppa3oBe Ai€cioBo «to slow downy, ke mepekmnaa-
€THCS SIK «CTIIOBUIbHATHCSY. IMenHuK «slowdowny y TekcTax exo-
HOMIYHOTO CIIPAMYBaHHS HA0YBA€ 3HAYCHHS «CMa] CKOHOMIYHOT
aktuHocti». Y myonixauii «Central, Eastern and Southeastern
Europe - Regional Economic Issues» pederns 3 (pasoBum Jiec-
noBoM «to slow downy — «Credit growth of foreign banks exceeded
that of domestic banks before the 2008/09 crisis but slowed down
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more thereafter, reflecting above all the tightening in parent
banks’ funding conditionsy [19, c. 24] — MoXHa TlepeKIacT Tax:
«Jlo mouarky xpmsu 2008-2009 pokiB iHO3eMHi OaHKHM HajlaBATH
KPeIUTH Y 3HAYHO OinbIIOMY 00CS3i, HUK BITYM3HSHI OaHKH, ane
B TIOJAJBIIOMY TEMITH 3POCTaHHS 00CATIB KPE/MTIB, HAAHKX 1HO-
3eMHIMH OaHKAMH, CHOGLIbHIUIUCA, IO BiTOOpaXKae HacaMmIepen
00OMeXeHHs o0 (iHAHCYBAHHS MATEPHHCHKUMH OaHKaMH CBOIX
IHO3EMHHX MiIPO3ILIIBY.

Bucnokn. Ha ocHoBi marepianiB HayKOBHX aHITIOMOBHHX
CTaTei Ha TeMy BILTHBY KPEOMTHOI MNisSMBHOCTI TPaHCHAITIOHANb-
HUX OaHKIB Ha exoHOMIKY kpait LlentpansHoi Ta CxinHoi €Bponn
M TIpoaHaNi3yBami (pasoBi ji€cioBa, fAKi Haifyactimie Tpamis-
T0TBCS B TAKUX TEKCTAX, 1 TOCIITHIN MPAHOMH Ta CTIOCO0H iX mepe-
Kaxy. YHACTIOK aHATi3y HAYKOBUX CTaTeH 3a BKA3aHOI0 TEMOIO
MOKHA KOHCTATYBaTH, IO HaifyacTile B HIX BUKOPHCTOBYIOTHCS
dpasosi mieciosa «to deal withy, «to bail outy, «to slow downy.
Taxox BCTaHOBJEHO KITIOYOBI 0COOMMBOCTI BUKOPHUCTAHHS aHTIIiii-
CBhKHX (DPa3OBHX JIECTIB Y HAYKOBUX TEKCTaX EKOHOMIYHOTO CTIPS-
MyBaHHS, 30KpeMa:

— yci CKIajioBi KOMIIOHEHTH (pa3oBHX Ji€CiB HEOOXIHO po3-
IVILIATH Ta IHTEPIIPETYBATH AK €MHE CEMAHTHYHE Liie;

— BUKOpHCTaHHA (hpa3oBHX Hi€CTiB y MOBi CKOHOMICTIB CTIPHSIE
eKOHOMii MOBHOT eHepril;

— (yHKIiOHYBaHHS (DPA30BUX MIECTIB B EKOHOMITHHX TEKCTaX
T0B’S13aHe 3 iXHBOI0 30aTHICTIO Ha0yBaTH HOBHX Ta 3MIHIOBATH BXKE
HASBHI JICKCHUHI 3HAYEHHS 115 1X TOIIMPEHHS Ha HOBI EKOHOMIYHI
TIOHSATTS 1 ABHIIA;

— BUKOPUCTAHHSA TIPUHAOMIB i cOCO0IB MepeKIajy aHTMiHChKIX
(pasoBuX i€ciB 3aNEKUTH Bill KOHTEKCTY Ta riepe0ayae TBOPUHil
MIJIXIJT 10 [BOTO TIEPEKIIay.

Y 3B’3Ky 3 BHCOKOIO YacTOTOI0 BKMBAHHSA (pasoBuX Hi€ciiB
Ta PO3LIMPEHHAM cepH iX BUKOPUCTAHHS, 30KpeMa, Y HayKOBHX
TEKCTAaX EKOHOMIYHOTO CTPAMYBAHHS BBaKAEMO, WO MOCTilHE
OHOBJICHHS| EKOHOMIYHHX (DPa3eoNOriyHIX CIOBHUKIB 3MOKE TIijI-
BUIITATH AKICTH TTPOQECIHHOT MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIIi.
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Zapotichna R. Peculiarities of English phrasal verbs
translation into Ukrainian in scientific and economic texts

Summary. The following article is aimed at deepening
the theoretical foundations of the study of English phrasal
verbs, as well as practical problems of translation of scientific
and economic texts. To this end, peculiarities of English
phrasal verbs translation in scientific articles on the impact
of multinational banks’ lending activities on the economy
of Central and Eastern European countries have been analyzed.
The choice of the topic and purpose of the study is primarily
due to the fact that phrasal verbs in the professional vocabulary
of economists have not yet received enough attention in scientific
literature. It has been determined that phrasal verbs are actively
used not only in colloquial language, but also in scientific texts,
in particular in economic articles, and allow to convey a clearer
picture of economic reality. The article is focused on the study
of methods and techniques of translation of those phrasal verbs,
which function in professional vocabulary and in the economic
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sphere acquire a specific meaning. Examples of translation
of phrasal verbs, which are most common in scientific articles
on the impact of multinational banks’ lending activities on
the economy of Central and Eastern Europe, namely: “to deal
with”, “to bail out”, and “to slow down”, are provided. The
key features of the use of English phrasal verbs in scientific
and economic texts have been determined. It has been concluded
that phrasal verbs should not be translated literally, but in

accordance with the context, which in turn confirms the fact
that phrasal verbs change their lexical meaning depending on
the discourse in which they are used. The need for constant
updating of economic phraseological dictionaries in order to
improve the quality of professional intercultural communication
has been pointed out.
Key words:
and economic texts.

phrasal verbs, translation, scientific
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